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Dear Mr. Purwarno as Language Literacy’s Chief Editor, 

We wish to submit a new manuscript entitled “Translators as Mediator: Cultural Negotiation in Translating English Literary Text into Indonesian” for consideration by the Language Literacy (Journal of Linguistics, Literature and Language Teaching).
We confirm that this work is original and has not been published elsewhere nor is it currently under consideration for publication elsewhere.

In this paper, we report on the problems of untranslatable cultural terms. This is significant because the transfers of messages in the translation process are always marked with a cultural gap between the source language (SL) and the target language (TL). This research would be advantageous for translators and researchers in providing the fundamental tool for examining translation processes in literary works by considering the fact that every reader of literary works (including translators themselves) has the flexibility and freedom in translating and understanding the texts. This research should be of interest to readers in the areas of translation studies.  

Since cultural terms significantly appear and become essentials in literary works such as novels, this study aims to explore the translation of cultural-specific terms in literary text as the translation process is always marked with cultural differences between the source language and target language. Using Eco's notion of "translation as negotiation"; Bassnett “translators as mediators” and Newmark’s cultural terms categorizations as the framework, this study qualitatively analyzed two Indonesian versions of novel the The Secret Garden by Francess Hodgson Burnett (1911). The translators’ decisions in preserving the intended meaning of the original text were identified and the justification of each decision are also described.
Please address all correspondence concerning this manuscript to me at nadia.khumairo@mail.ugm.ac.id.   
Thank you for your consideration of this manuscript. 
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Nadia Khumairo Ma’shumah
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Indonesia
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